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HUASTECO TEXT

Raymond S. Larsen

Summer Institute of Linguistics

Nov. 7, 1948



Two Huasteco dialects exist. One is spoken in the northern
rart of the state of Vera Cruz, the other in the southeastern
section of the state of San:Iuis Potosi. The texts herewith
submitted are those of the latter. Tomés,Martinez and Jose
Santiago, twenty two and twenty eight years old resrectively,
related the stories. Material was collected while working
with the Summer Institute of Liﬁguistics, Inc., Glendale,

Calif.

Consonant phonemes are p, t, &, &y k, X", ', b, t7,
Zr, &', k', kﬁ', e, 5, h, my n, 1, w, y. Vowels are i, e,
a, 0, Us 8y Ty and g are used in loan words. The phoneme
of vowel length is marked in the texts by a doubling of the

vowel symbol.

For a fuller treatment of the phonemes of Huasteco,
see Raymond S. Larsen and Funive Victoria Pike, "Intonational
System and Phonemics of Huasteco." (MS., 1948, Summer Institute

of Linguistics)
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Free translation

the pabbit and the coyote

There was a man who had a beanfield. It was not left alone
by the rabbit. He made a scarecrow.

The rabbit came and greeted the scarecrow. The scarecrow did
not hear. He said you get aside I want to pass by. If you don't
I'1ll prunch you,

He gave it. fe stuck.

Free my hand. If you don't I'll give you a punch. I say to
you free me. If you don't I'll give you a kick. He gave it and
he got stuck.

Free my foot. If not I'll give you another kick. If you dn't
I'1l strike you with my stomach. He said free me if not I'll
bite you. The rabbit remained stuck to the scarecrow.

Then the man came. He found the rabbit stuck to the scarecrow.
The man put the rabbit in a bag. He took it away. He rut (on the
fire) a casserole with water so that when it boiled he would
insert the rabbit in the hot water.

The coyote came. The rabbit was smelled.

The rabbit said I am here. I am going to be given a laying
hen. I do not eat it you do eat it. Get in. Wait for the chi&ken.,
The man came to? put the rabbit in the hot water. And the
rabbit wasn't there. He found the coyote. The coyote was freéd.

The coyote went to look for the rabbit. Now the rabbit is
not going to escare.

The coyote said I am going to eat. He found the rabbit sitting
dowvn. He said now you are not going to escape. I am going to
.eat you.

The rabbit said no, don't eat me. Here is a casserole of
tamales. It is reported that a saint is going to be entered.

The coyote was sitting taking care of tne tamales. The rabbit
left.

He told the coyote if you hear firecrackers ropring take out
the tamales.,

The rabbit 1it the canefield. The coyote was surrounded by
the ftre.

Vhen e opened it uiie coyote was stung by the Bees. The rabbit
hid under the rock and the coyote found him.

The cpyote told him now I am going to eat you.

The rabbit said no don't eat me. Quickly help me. I'm holding
the rock. If I let go the rock the world will end. The rabbit
went and sat on the bank of the river.

He was found by tue coyote. Again he said I am going to eat
you. .

The rabbit said I followed you that you may eat cheese.

The coyote jumped in the river. He sought the cheese in th:
river. The rabbit hid. When the coyote was cold the rabbit laughed.

He went to the woods. He went ur in a tree. The coyote saw
the rabibit's shadow in the water. The coyote jumred in the river.
He wanted to grab the rabbit. He was gone.

The coyote was cold. The rabbit laughed.



1_ AN-KOY AWI HAN-CUC

the rabbit and the coyote

huun i-inik in—kﬁa'al i-zanakW'lom. yab u-hildasb

one man he has a beanfield. not it is being left

k'al an-koy. taley in-t'ahéi huun i-6ulkuy.

by the rabbit. after he made one SCAaTrecrov.

$ii¥ an-koy in-gZapnee'a' an-6ulkug. 'an-OulkuZ yab

he came the rabbit he greeted the scarecrow. the scarecrow not

in-tag'aal. ‘'in-'udaal kit-peelan u-lee' kin-wat'ey. ma%

he hears. he says you get aside I want to pass by. if

'ibaa tu-piva' huun i-k'ubaklek.

not you I give a punch.

taam.imspﬁéa'. Ztattey.

then he gave it. he stuck.

tikin-walkan¥i hu-k'ubak. ma¥ 'ibaa tu-mo'kan®i huunakiyg

me free ny hand. if not you I place one

i-k'ubaklek. tu-'ubaal tikin-walka'. ma¥ 'ibaa tu-picat

a punch. to you I say me free. if not to you I give

huun i-gogZoblek. 'im-pifa' ani gZ'at'eyigZ.

one kick. he gave it and he stuck.

tikin-walkan&i hu-‘'akan. ma¥ ‘'ibaa netez tu-pisa!

me free my foot. if not going you I give



k'e'at i-gZogoblek. tikin-walka'. ma$ ‘'ibaa ne'ez tu-g'at'-

another kick. me free. if not going you I will
k'an¥i k'al u-Y%ukul. taley in-'udaal tikin-walka!
strike with my stomach. after he says me free

ma¥ ‘t'ibaa ne'e¢ tu-k'at'uw. taam hilk'on an-koy ¢£'at'at

if not going you I will bite. then he remained the rabbit stuck

'aal an-Sulkug.

on the scarecrov.

taam €ii¢ an-'inik. 'in-'ela' an-koy g'at'at ‘'aal am-

then came the man. ne found the rabbit stuck on the
ulkug. 'an-'inik im-baliy an-koy 'aal an-ko¥taal. 'in-
scarecrow. the man he put in the rabbit in the bag. he
'anfa'ig. 'im-punuw am-pad k'al i-ha' ‘'abal tam ka—k?'ahiy

took him away. he put the casserole with water that when it was

radk'ul ne'eZ kim-baliy an-koy ‘'aal an-k'aak' ha'.

boiling going he will put in the rabbit in the hot water.

taam $ii¥ an-dud. hikaab an-koy.

then came the coyote. he is Being smelled the rabbit.

taam in-'uluw an-koy nan tee' in-kW'ahat. ne'eZ kim-piban

then he said the rabbit I here I am. going I witl be given

i-peet'al--piita'. yab u-k'apal, tataal a-k'aral. kit-balin.

a laying hen. not I eat you you eat. get in.



ka-'ayéi am-piita'.

you wait for the chicken.

taam an-'inik &ii¥ ne'eZ kim-baliy an-koy 'aal an-

then the man came going he will rut in the rabbit in the

k'azk' ha'. ‘ani g'ibibiil an-koy. ‘'an-¥éu¥ haaz in-'elat,

hot water. and was gone the rabbit. the coyote is he found.

taam walkaahig an-¥u¥.

then was freed the coyote.

'an-éu& k'aleeZ kin-taliy an-koy. %oo' yab ne'ef kin-

the coyote went to he will seekd the rabbit. now not going he

haluw an-koy.

will escare the rabbit.

tan-¥u¥ in-'ulal ne'eg ku~-ga'a¥na'. 'in-fela' an-koy

the coyote he says going I will dine. Ahe found the rabbit

keteel. 'ani in-'uluw ¥oo' yab a-haluw. ne'eZ tu-ga'a¥%na'.

sitting, and he said now not you escaped. going you I will est.

taam in-'uluw an-koy 'iib, yab tikin-#a'a¥na'. tehee!

then he said the rabbit no, not me eat. here

k¥'ahat hum-pa¥ -i-kWagZaam. ne'eZ ka-'oBaakwa' i-saanto.

is a casserole of tamalewm. going to be entered it is said a saint.

taam keteel an-¥u¢ im-beletnaal an-k“aﬁaam. 'an-koy

then sitting the coyote he guards the tamales. the rabbit



k'ale.

went.

tin-'u¥a' an-Su¥ ma¥ ka-'ag'a' peteteel an-k"eetes

he said to the coyote if you hear crackling the firecraclers

ka-kalda! an-k"agaam.

you take out the tamales.

tan-koy in-lek¥'¢iy am-pakablom. t'ok'ba® an-¥uf k'al
the rabbit he 1lit the canefield. surrounded the coyote by
an-k'amal.

the fire.

taam tin-hapiy ¢#'ik'an an-&ud Xk'al an-hshnek. 'an-koy
‘when he opened it stung the coyote by the flies. the rabbit

Zink'0o® ‘'aal an-t'uhub . ani an-8%u¥ in-'ela.

hid under the rock and the coyote found him.

tin-'u&a' an-&ué Boo' ne'es tu-ga'adna'.

he saild the coyote now going you I will eaf.

tan-koy in-'uluw *iid tikin-k'apuw.. 'aa0il tikin-tolmin¥i

the rabbit he said no me don't eat. run me help.

tin-kV'ghat tu-teykoom an-t'uhub. ma¥ ku-walka' an-t'uyhub
I am here it I hold the rock. if I will free it the rock

neteg ka-taley an-k'ay'laal. ‘an-koy k'ale ti keteel wal

going it will end the world. the rabbit went sitting edge

an-'iﬁ’e' .

the river.,



telan k'al an-%ul. huuniil in-'uluw ne'eZ tu-gZa'a¥na!'.

found by the coyote. again he said going you I will eat,

tan-koy in-‘'uluw nan tu-‘ayaal 'abal ka-k'apuw tataal

the rabbit he said I you follow that you eat you

an-kee¥u.

cheese.

ttikon an-¥u¥ 'aal an-'ige'. ‘'in-'aliyal an-kee¥u ‘aal

jumped the coyote in the river. he seeks the cheese in

an-'ige'. gink'on an-koy. tam ti g'aybeehi¢ an-%u¥ taam

the river. hid the rabbit. when he was cold the coyote then

ti-te'enig an-koy.

laughed the rabbit.

taam k'ale ti 'alte'. k'afiy 'aal an- te'. . 'an-¥u¥

then he went to the forest. went up in the tree. the coyote

in-gu'&al in-gaalaam an-koy 'aal an-ha'. t'ikg'on an-du¥
he sees his shadow the rabbit in the water. jumped the coyote

N

'aal an-'ige'. 'in-lee!' kin-yek*'a' an-koy. Sant'o.

in the river. he wanted he will grab the rabbit. gone.

Ztaybeehiy an-%u¥. hahahaaligZ an-koy.
was cold the coyote. laughed aloud the rabbit.



.Free translation
the boy who was delivered by his horse

Once there was a boy. He sought for and wanted to work.
He had a big horse. The boy was very poor.

He came to the house of a great man. He asked for work.
He was told that he would be given work. The boy worked.
He was told where he could leave his horse.

The great man had a daughter. The boy was told to work
only at watering flowers. He was told also to take care of
his horse, and to put him on pasture and give him water.

Then the boy watered flowers in the morning. When -he was
watering the great man's daughter went out. The boy was looked
at and smiled:at. The boy was afraid and didn't pay any at-
tention. He knew her father was a great man.

The boy worked there a long time.

One day when he pastured his horse he was stoken to by his
horse. He was told that he shauldn't fear if he was talked to-
by the great man's daughter. He should answer. He was fold
that he would be helped to take away .the girl.

The boy said that he didn't want to he was afraid. He knew
that he would be killed. He was told by his horse that he
shouldn't fear. With him he would be delivered. He was told
to speak to him if he wanted to go. The horse said that if
he wanted to go then the boy should seek for a saddle a very
good one. When it was dark and all were asleep who are in
the town then the saddle should be put on and tighted on
its stomach securely. Then the boy should mount in back and
the girl in the saddle.

The boy said he would do it. He spoke to the girl and asked
if she wanted to go. She said that she was going.

- The boy did as he was told by the horse. He arranged with
the girl what night they were going. He waited until all were
asleep in the town. Only the caretaker remained (awake). It
arrived when they were going out.

. He put the saddle on the back of the horse and tightened it
well. He put the girl on and he mounted himself in the back.

When the horse ran the saddle was well fastened. When he
was about to be grabbed by a sentinel he rassed by. The horse
went straight through the center to town. Straight across he
went. Heshad no restraint as he was very big. He ran all night.
When dawn came the horse rested.

Again the boy was talked to. The horse said that yhere he was
going to arrive he would be grabbed. The great man informed
the whole town.

The boy was afraid. He said that is why he didn't want to
do as he did.

The horse said don't be afraid. I am going to help you. Now
where we are going to arrive there is one waiting. When we
arrive you will be quickly arprehended. The great one has said
if we arrive we should be grabbed quickly. There should be
brought a load of kindling wood. It should be poked { the fire)



where bread is cooked. And there you are going %o be in-
serted. The boy was more afraid. The horse said don't be
afraid I am going to help you. When we arrive you are go-
ing to be apprehended guickly and they will tie me apart.
When you are about to be inserted where bread is baked then
say that you are going to kill me. As I am your horse gnd
you love me very much. You will be given-a season to kill me.
Bring a washtub. Stick me with a knife. Catch my dripping
blood. Bathe yourself in my blood. Nothing will be done

if you are inserted in the fire. The boy cried he said why
am I going to kill you. I love you. And you are going to
deliver me and I am going to kill you.

The horse said that is the way he wanted to be treated.
Again the second time the horse ran. It was light when they
arrived where they said they would arrive.

Quickly the boy was aprrehended. He tied his horse. Word
was sent to the great man that he come to see the arrrehended
boy. The great man arrived very angey. Quickly he told the
working men to stir (the fire) where the bread was baked.
They should throw on a load of kindling wood. When it was
red hot where they baked bread the great man said that the
boy only should be entered there and not the girl. They
went to bring the boy. The boy said that he still wanted to
be burned. First before he was burned he wanted to be given
a season to kill his horse. He loved it very much it was the
only one he had. It was no one elpes, it was his therefore
he wanted to kill it.

He was told by the apprehenders to kill it. The boy asked
for a knife and a washtub.

The boy stuck the horse. He caught the dripring blood.: After-
ward he bathed with the blood. When he was inserted where the
bread was baked then the great man said that he wanted the door
to be closed well. He took out his watch. fe said he wanted
him left ninety minutes. Then there would not be seen not
even dust. It arrived as he had determined. He said that it
should be opened the door of the orening. When it was opened
the boy came out hurriedly his face like that of an angel.
The boy was previously very ugly.

The great man was very much surprized. Quickly he went and
embraced him and kissed him. He asked how he did it. He was
a great one and he was beaten. Half of what I have is yows.
Return to my home. The great man said How I was beaten and I.
am great. I also am going to do it. He said that all should be
brought to him a big black horse. '

Then was brought also a horse. He killed it and bathed
himself in its blood. He gave his watch that an hour may be
determined. He said that he should be inserted where bread
was baked.

The door was opened. When the hour arrive not even dust
was to be seen. And so it ended.



2., tan-k"itool 'a¥i halunfaa Xk'al im-bi¥iimal

the boy who was saved by his horse

wa'ag huun i-kW¥itool. 'in-'aliyal lee' ti-t'ohnal.

there is, one boy. he seeks wants he works.
N ‘§\ -

'an in-kVa'al huun i-yehge' pulik bidim. niS&i k¥itool leh

and he has one old big horse. that boy very
ﬁ'ehwantaal..
POOT

'u1;¢ tin-kfimaa' an - g'aale. taam, in-konoy ti-t'ohnal,

he arrived at his house the big one. then he asked he works.

tani 'u¥an 'abal beel ne'eg ka-t'ohonGaa. 'an-kWitool

and he was told’ that yes going to be worked. the Tboy

t'oohon. tudan hu'ta tikin-hila' im-bi&iimal.

worked. he was told where he leave his horse.

‘an an-g¢'asle hin-kYa'al huun i-g'ik'aa¥. 'an ane

and the big one he has one (daughter) girl. and the

kWitool 'udan ti-t'ohnal ti-waliim waaktal--wig. 'ufan haye

boy was told work exclusively water flowers. he was told also

kim-beletna! im-bifiimal, 'ani kin-'ak¥'%i hani kim-pifa'

care for his horse, and feed and glive

an ha'.

the water.



'an taam an-k"itool u-waak'al--wiZ 6ahuw. taam u-waak'al

and then the boy he waters flowers morning. then he waters

an-k¥itool u-kalel in-g'ik'aadil an -¢'aale. 'u-met'nal

the boy she comes out his girl the big one. he being looked at

an - kWitool ani hu-te'&ikaab. 'an an-kwitool_u-hik'eel yab

the boy and he being smiled at. and the boy he afraid not

in-t'aha' ti-kYeenta. kum in-'eflaal in-taata peel i-¢'aale.

he did attention. as he knows her father is big one.

'an taam '6weyiZ an-kWitool tanaa'  ti-t'ohmal.

and then delayed the boy there wWOorks.

'an taam huun a-k'iiéaa tam tin-'ak¥'&iyal im-bidiimal, taam

and then one day when he feeds his horse, then

tavmaab k'al im-bidiimal. taam 'ulan 'abal yab ka-hik'ey

being talked to by his horse. then he was told that not fear

ma$ u-tawnaab k'al in-g'ik'aalil an - g'aale. kin-tok'¢Ziy.

if being talked to by his girl the big one. answer.

taam ‘'udan ‘'abal ne'ey ka-tolmindat kim-pit'k'ow an-

then he was told that going to be helped take away the

Zviktaad.

girl.

! in-uluw an - XVitool ‘'abal hahaa' yab in-lee' u-hik'eel.

he said the boy that he not want. he is afraid.



3

kum in-feéiaal ne'eZ ka-gemdaa. 'u&an k'al am-bi&im 'abal

as he knows going he to be killed. '‘he was told by the horse that

yab ka-hik'ey. k'al hahaa' ne'eZ ka-halunéaa. taam 'uéan(

not be afraid. with him going to be saved. then he was told

kin-tawna' mad in-lee! ka-kale. 'in-uluw am -bi¥im ma$ in-

speak if he wants he goes. he said the horse if he

lee'na' ka-kale, taam an-XkWitool kin-'aliy huun i-Siila!

wants he goes, then the boy he seek one saddle

leh ‘alwa'. tam ka<'akle ka-talati-wayig ¥i taal am - bidow,

very good. when night comes all asleep who in the town,

tasm ka-pundin an-$iila' ani ka-6u'din ‘'alwa' in-dukul.

then be put the saddle and tightened good his stomach.

taam ka-puney an- kK"itool Xku¥lab ani han-g'ik'aa¥ ‘taal an-

then mount the boy in back and the girl in the

VYoo
giilat.

saddle.

taam in-uluw an-Xk"itool 'abal beel ne'eg kin-t'aha'.

then he said the boy that yes going he will do it.

'in-tawné' an-¢'ik'aa8 in-tudat ma.¥ in-lee' ka-k'ale.

he talked to the girl he told her if she wants she goes.
'in-uluw 'abal ne'eg.

she said that she go.



4
taam aniig in-t'aha' an-k¥itool hant' in ti-'uan k'an.
then 1like this he did the boy as he was told by the

biéim._ 'in-g'ehka'ig ane kaaw k'al a.ng-,e"ik'aaé hawa'

horse. he arranged the word with the girl which

i-takal ti-ne'eg ka-knle. tin-tayéi ka-tala'--wayig
night going go out. he waited all asleep

'afi 'aal am-biSow. 'eSpi0 am-betetnom haay Si hilk'on.

who in the town. only the caretaker is who remained.

'im-bahuwig hent'in ti-ne'e ka-kale.
it reached 1like going they will go out.

taam im-puncéi hanf§iila' tin-kuu‘s' am-biim ani hin-

then he put the saddle on his back the horse and he

6u'éi ‘alwa'. taam im-pumba' an-¢'ik'aad ani hah puney

tightened good. then he put the girl and he mounted

‘kuSlab.
behind.

tam ti-kale ti-'aadil am—bi_éim, taam in-yekVtat'dik ‘'alwa!

when he goes out running the horse, then they grabbéd good

an-8iila'. tam ti-'eSan ka-yekW'an Xk'al an-kuubad, taam hah

the saddle. when endeavoring to be caught by the sentinel, then he

wat'enekig. boli® im-pifa' am-bi¥im g'ehel 'aal am-bi¥ow.

was gone by. straight he gave the horse middle in the town



t'api® k'ale. yab in-ko6'oy i-seerka K ham-bi¥im kum 1leh

cut across went. not he had fence the horse as very

puulik. taam 'aa®laagdik patal an-'akal. tam ti-k"'ahat
big. then they ran all the night. when it is

taal 5u9_e_e11¢,. taam koyoog am-bidim.

coming dawning, then rested the horse.

taam tawnaa huuniil an-k¥itool. 'in-uluw am-bilim 'abal

then was talked to again the boy. he said the horse that

hun ti-ne'eZ ka-uliZ ne'e¢ Xka-yek"'an. go'ooblifinig an-

where going will arrive going to be grabbed. informed the

#Z'aale tim-patal am-bidow.

big one in its all the town.

taam v_a.n-kwj.tool hik'ey. 'in-uluw hagtaam nan yab u-lee'ak

then the boy was afraid. he said therefore I not I wanted

ku-t'aha' 'anganaa'.

will d0 1like this.

taam in-uluw am-bidim yab kit-hik'ey. ne'ed tu-tolminli.
then he said the horse not you be afraid. going you I help.

gqo' hun ti-ne'eg kn-‘ﬂliz’ taa' kw'_aha.t a.n_-'ayi':i§. tam ku-

now where going e will arrive there is a waiter. when

'ulif Oubatk'e ne'eg kit-yek¥'an. 'ani Sook'e hin-'uluumal

will arrive quiéckly going you be grabbed. and now he has said



an-g'sale ma¥ ku-tulig ku-yek"'an Oubat. 'ani ka-&i'0Oaa

the big one if we will arrive we be caught quickly. and be brought

hun--tareeya han-6i'. ‘'ani ka-g'u'diyat hun tu-tek'6€aad

one load fire-wood. and be poked where is cooked

am-paan. 'an taaZ ne'eg kit-baliyat. taam an-kWitool maas

bread. and there going you will be inserted. then the boy more

hik'ey. taam in-'uluw a_m-bi&im yab»k'it-hik.' ey nan ne'eg tu-
feared. then he said the horse not you be afraid I going you

tolminéi. Soo' tam ku-'ulig tat Oubatk'e ne'eg kit-yek¥'an

help. now when we arrive you quickly going you be caught

ani tikin-wik'a? piil. tam  ne'egakig kit-baliyat taal

and me tied apart. when going you be inserted in

in-t_ek'Gaab am-paan, taam ké.-'uluw 'abal ne'eg tikin-gemoOa'.

its oven the bread, then you say that going me kill.

kum peel tim-bidiimal ani tin-leh k'anifaal. taam ne'ey

as it is my horse and: me very love. then going

kit-pi6an an-k'ih 'abal tikin-gem@a'. taam ka-3i'6a' huun
you will be given a time that me will kill., then bring one
palangaana . ta.am_ t:i_.kifx;-’b‘s/ek'a.' k'al an-kuZiil. tikin-tolkon&i

washdob
stiek. then me stick with - a knife. from me catch

ha-é_i,z"a.al. taam ki_‘l:-'aé’in ktal u-é'i,e"aal. yab hant'o
my blood. then bathe with my blood. not anything



ne'eZ ka-t'aha! mgg kit-baliyat 'aal an-k'amal. taam an-k¥itool

going you do if you are inserted in the fire. then the boy

‘uk'in in'uluw 'abal hale' ne'eZ tu-gemba'. 'ani tu-k'anifaal.

cried he said that why going you I kill. and you I love

‘ani tataa' ne'ey tikin-halunfa' ani tu-geméa'?

and you going me suve and you I kill?

taam in-'uluw am—b;&im 'abal 'a._ng!a._na._a" in-lee' ka-t'ah¥in.

then he said the horse that 1like this he wants to be done to.

taam geb--belasag huuniil ‘'aablaagi¢ am-biéim. tahkanalig
then twice walked again ran the horse. was light

tam ti-'ulig hun tin-'uluw ne'eg ka-'uligédik.

.when arrived where he said going will arrive.

oubatk'e yek''an an-k¥itool. !in-wik'a' im-bi¥iimal.

quickly was caught the boy. he tied his horse.

taam 'abdin  an-kaaw an-¢'aale ‘'abal ka-¥ii¥ kin-gu'uw

then was sent to the word the big one that he come will see

an-X¥itool yekV'anig. taam 'uliZ an-g'aale leh gakuul.
the boy already caught. then arrived the big one very angry.

taam eubatkfe hin-tuda? an~-t'ohnal kin-g'u'¥i hun tu-tek!'eazdb

then quickly he said to the workman he poke where is cooked

am-paan. kin-holdi hun--tareeya han-0i'. tam ti-kV'ahatig

bread. throw one load fire-wood. when already is



wigiZiil hun tu-tek'caab am-paan, tgam in-'uluw an-g'aale

flowered where is being cooked bread, then he said the big one

ka-ballin 'eXri@ an-k¥itool taha' an an-g'ik'aa¥ ‘'ibaa.

be inserted only the boy there and the girl  no.

tasm ti-k'aleey ti-'ik'taab an-k"itool. tin-'uluw an-k¥itool

then was gone to be brought the boy. he said the boy

beel in-lee' Xa-¥ikan. 'ok'os ka-¥ikan in-lee' ka-pifan

yes he wants to be burned. first be burned he wants to be given

i-k'ih kin-gemOa' im-bi¥iimal., kum in-leh k'aniGaal 'e¥pio

a time will kill his horse. as he very loves only

haa' in-kwa'al hunkag. kum yab hita' in-k'aal, haa'

it~ he has only one. as not who his prorerty his

in-k'aal h§§t§am in-lee! kin-gZemOat . -

his property therefore he wants he will kill it.

taam 'u¥an k'al an-yaak¥'al beel kin-gem@a'. taam

then he was told by the catcher yes will kill it. then

an-k¥itool in-konoy huun i-ku#iil ani huun i-palangaana.

the boy he asked for one knife and one washtub.

taam anfkwitool in-%ek'a! im-bi¥iimal. 'in-tolkon¥i

then the boy stuck his horse. he caught (drippings)

hin-¥ig'aal. 'an taam taalbeel 'a¥in k'al an-¥ig'. tam ti-
its blood., and then after he bathed with the blood. when



baliyat hun tu-tek'Oaab am-paan, taam in-'uluw an-g'aale

he was inserted where is baked the bread, then he said the big one

hin-lee' ka-pa¥k'in€at ‘'alwa' an-wi'leb. taam in-kalda'

he wants to be covered well the door. then he took out

an-reloo. taam in-'uluw in-lee' Xa-hil&in beleew i-bo! §ik--

the watch. then he said he wants to be left

*inik i-hnn--'ahie. taam yab ne'eg ka—tehwa'mee ni-poho®.

seconds then not going to be seen not dust.

taam im-bahuwig hant'in tim-peha'. taam in-'uluwig

then it reached as he determihed. then he said

ka-hapdin im-pask'iil an-wi'leb. tam ti-hap&in, taam kalpan

to be opened its covering the door. when opened then went out

an-k"itool 'ehtiil huun i-anhel in-wal. leh kiGaabak

the boy 1like an angel hig face. very ugly was

an-kwi§001 ti-kWtahat.

the boy he was.

taam an-¢'aale hin-teke® hik'pa'. Oubatk'e k'ale

then the big one he very marvelled. quickly he went

hin-muguuk'na' cin-g'udbay. 'in-uluw 'abal hant'o@ tin-t'aha’.

he embraced him he kissed min. he said that what he will do.

haa'! peel i-g'aale ani ‘'aataa. hawa' u-k%¥atal patal tataa!

he is a big one and was defeated. what I have all you
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a-k'aal. 'u-lee! kit-widiy tu-k'imaa's taam in-*uluw

your prorerty. I want you return to my house. then he said

an-g'aaleh hant'in ti-ne'eg kin-'aatan an nan peel in-g'aale.

the big one how I will bewon and I am I a big one.

ne'eg ku-t'aha'nee 'ani'. 'in-'uluw ka-dandin tim-pataal

going I will do also likewise. he said be brought for him all

ampbiéim.huun éi leh puulik ani t'unu'.

the horse one which very big and black.

taam $an¥in haye har-bidim. 'in-gem@a' ani hin-'adimnaandi

then was brought also the horse. he killed and bathed (in)

hin<¥ig'aal. tasm im-biina' an-reloo kim-peh¥i haye ham~'oora.

his blood. then he gave the wateh will determine also the hour.

taam in-'uluw ka-baliyat hun tu-tek'@aab am-rpaan.

then he said to be inserted where is baked the bread.

hapdinig an-wi'leb. tam tim-bahuwig an-'oora ni-poho€

was openéd already the door. when it reached the hour not dust

yab tghwa'. 'angan ti—taglgy,

not seen. 1like this it ended.



